КОНТРАКТ КУПІВЛІ-ПРОДАЖУ № ____


м.______                                   _____ ___________ р.

______________ іменована надалі «Продавець», в особі ______________, який діє на підставі ____________, з одного боку, і «______________», іменоване надалі «Покупець», в особі  ___________, що діє на підставі __________ , з іншого боку, уклали цей Контракт про таке:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТУ

1. Продавець продає, а Покупець купує на умовах ________ (вказати умови постачання за ІНКОТЕРМС-2010) __ ___________________ (надалі іменований "Товар") відповідно до кількості, асортиментом і цінами, вказаними в Додатку №1, який є невід'ємною частиною цього Контракту.

2. СУМА КОНТРАКТУ ТА УМОВИ ОПЛАТИ

2.1. Загальна сума Контракту становить ________ (______________) 

2.2. Покупець оплачує загальну суму Контракту  в наступному порядку (обрати порядок сплати – передоплата, оплата за фактом постачання, акредитив, змішана форма оплати і т.п.)::

2.3. Передоплата - 100% суми Контракту, не пізніше 10 календарних днів з дати підписання Угоди двома сторонами (приклад при передоплаті).
2.4. Всі банківські витрати, пов'язані із здійсненням платежів несе Покупець або Продавець (слід обрати або зазначити інше).

3. УМОВИ ПОСТАВКИ ТОВАРУ

3.1. Поставка товарів в обсязі, зазначеному в Додатку №1 до цього Контракту, повинна бути здійснена не пізніше _________ з моменту перерахування суми Контракту відповідно до розділу 2 Контракту.  

3.2. Товари поставляються на умовах CРТ м. Київ, Україна (ІНКОТЕРМС-2010). (це приклад, потрібно вказати згідно домовленостей).

3.3. Продавець гарантує, що поставляються Товари вільні від будь-яких прав і / або домагань третіх осіб.

3.4. Продавець зобов'язується поставити разом з Товаром повний комплект технічної документації українською мовою, необхідної для експлуатації та технічного обслуговування Товару.

PURCHASE/SALE AGREEMENT No. ____


(city) ______


(date)_____ ___________

______________ hereinafter referred to as the «Seller», represented by ______________, who acts on the basis of ____________, on one part, and «______________», hereinafter referred to as the «Purchaser», represented by ___________, who acts on the basis of __________ , on the other part, have entered into this Agreement as follows:

1. SUBJECT OF THE AGREEMENT
1. The Seller sells and the Purchaser buys __ ___________________ (hereinafter referred to as the «Product») subject to terms ________ (please specify the delivery terms as per INCOTERMS-2010) according to the quantity, product range and prices set forth in the Appendix No. 1, which constitutes an integral part hereof.

2. VALUE OF THE AGREEMENT AND PAYMENT TERMS 
2.1. The total value of the Agreement is ________ (______________) 

2.2. The Purchaser shall pay the total value of the Agreement as follows (please select the payment procedure, e.g. prepayment, payment upon delivery, letter of credit, combined method of payment etc.)::

2.3. Prepayment - 100% of the value of the Agreement, within 10 calendar days after the Agreement was signed by both Parties (suggested as an example for prepayment terms).
2.4. All payment-related bank expenses shall be incurred by the Purchaser or Seller (please select the appropriate option or specify otherwise).
3. TERMS OF PRODUCT DELIVERY 
3.1. The Products in the quantity, specified  in the Appendix No. 1 hereto, shall be delivered within _________ after the value of the Agreement was credited as per the Section 2 hereof.  
3.2. The Products shall be delivered under the CРТ terms Kyiv, Ukraine (INCOTERMS-2010).(specified as an example only, please specify as appropriate).
3.3. The Seller guarantees that the Products to be delivered are free from any and all rights and / or claims by third parties.

3.4. The Seller undertakes to supplement the Products to be delivered with a complete set of technical documentations in Ukrainian required to ensure proper exploitation and technical maintenance of the Product.

3.5. Комплект нижченаведених документів поставляється разом з товаром:

3.5.1. - Рахунок-фактура (інвойс) із зазначенням країни походження товару, ваги нетто і брутто - 3 прим.;

3.5.2. - Пакувальний лист (вказується зміст вантажу, вага нетто і брутто, кількість упакованих місць і їх розміри) - 3 прим.;

3.5.3. - Транспортні накладні (CMR) - 3 прим.

4. УМОВИ ПРИЙОМУ ТОВАРУ
4.1. Представник Покупця отримує Товари за адресою: ______________________________.

4.2. Товар вважається зданим Продавцем і прийнятим Покупцем:

4.2.1. за кількістю - відповідно до кількості місць і масі, зазначеним у транспортному документі пункту відправлення, і згідно з даними, зазначеними в специфікації і товаросупровідних документах;

4.2.2. за якістю - за зовнішніми ознаками, а також відповідно до законодавства України.

4.3. Покупець зобов'язується здійснити оформлення митних процедур і вивантаження Товарів протягом 48 годин (приклад умовний)  після надходження товарів на місце вивантаження згідно п. 4.1. цього Контракту. Витрати по простою автомобіля понад зазначеного часу несе Покупець.

5. УПАКОВКА І МАРКУВАННЯ
5.1.Товари повинні мати упаковку, що відповідає міжнародним стандартам при транспортуванні усіма видами автотранспорту.

5.2. Товари повинні бути марковані способом, придатним для ідентифікації вантажу англійською або українською мовами.
6. ЯКІСТЬ ТОВАРУ ТА ГАРАНТІЇ
6.1. Якість і комплектність Товару повинні відповідати чинним стандартам країни Покупця і технічним характеристикам, зазначеним у додатке №1 до цього Контракту.

6.2. Гарантійний період складає 24 (двадцять чотири) місяці (приклад умовний) з дати поставки Товару Покупцю.


7. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
3.5. The set of below listed documents shall be delivered together with the Product:

3.5.1. – The Invoice specifying the country of the Product’s origin, net weight and gross weight – in 3 copies;

3.5.2. – The Packing List (with specifying the contents of the shipment, net weight and gross weight, number of packing units and the dimensions thereof) – in 3 copies;

3.5.3. – Consignment Bills (CMR) – in 3 copies.

4. TERMS OF PRODUCT ACCEPTANCE 
4.1. The Purchaser’s representative shall have the Product delivered as the following address: ___________________________.

4.2. The Product shall be deemed to be transferred by the Seller and accepted by the Purchaser:

4.2.1. by the quantity – according to the number of seats and weight, specified in the shipping document of the departure place and according to data, indicated in the specification and supporting documents;

4.2.2. by the quality – based on the appearance, as well as according to the Ukrainian legislation.

4.3. The Purchaser undertakes to go through all customs procedures and to unload the Product within 48 hours (as a hypothetical example) after the Product was delivered to the unloading point according to Clause 4.1. hereof. Any expenses related to the idle time of a vehicle longer than it was specified shall be incurred by the Purchaser.

5. PACKAGING AND MARKING
5.1.The Products shall have the packaging compliant with international standards for transportation by all types of vehicles.

5.2. The Products must be marked in the way allowing to identify the cargo in English or Ukrainian.
6. PRODUCT QUALITY AND WARRANTIES
6.1. The quality and scope of the Product shall comply with both applicable standards of the Purchaser’s country and technical characteristics, set forth in the Appendix No. 1 hereto.

6.2. The warranty period shall be 24 (twenty four) months (as a hypothetical example) after the date the Product was delivered to the Purchaser.


7. LIABILITY OF THE PARTIES
7.1. За невиконання Сторонами умов цього Контракту, окрім того, що повинні бути сплачені збитки, передбачається наступна відповідальність:
7.1.1. в разі якщо Покупець не виконає вимоги щодо своєчасної оплати, передбаченої розділом 2 Договору, Покупець сплачує Продавцю пеню в розмірі 0,1% (приклад умовний)  від загальної суми Контракту за кожен день прострочення платежу, але не більше 10% (приклад умовний) від загальної суми Контракту;

7.1.2. в разі затримки поставки Товару, за умови, що Покупець виконав вимоги п. 2.3, Продавець сплачує Покупцю пеню в розмірі 0,1% (приклад умовний) від вартості не поставленого Товару за кожен день прострочення поставки, але не більше 10% (приклад умовний) від загальної суми Контракту;

8. ФОРС-МАЖОР
8.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання та / або неналежне виконання зобов'язань за цим Контрактом, а термін виконання зобов'язань відсувається, в разі дії форс-мажорних обставин (стихійних лих, військових дій будь-якого характеру) та інших, незалежних від Сторін обставин, пропорційно часу дії таких обставин, якщо такі обставини підтверджені довідкою торгово-промислової палати Сторони або інших уповноважених на це органів.

8.2. При настанні або припинення форс-мажорних обставин для однієї із Сторін, остання зобов'язана негайно інформувати про це іншу Сторону в письмовому вигляді. Не повідомлення або несвоєчасне повідомлення про форс-мажорні обставини позбавляє відповідну Сторону права посилатися на них в майбутньому.

9. ІНШІ УМОВИ
9.1. З моменту укладення цього Контракту все попереднє листування і переговори Сторін щодо його умов втрачають силу.

9.2. У разі розбіжності окремих положень цього Контракту з чинним законодавством України протягом терміну його дії він збереже свою силу в цілому, а сторони будуть прагнути знайти рішення, найбільш повно за змістом і економічно відповідне цим положенням.

9.3. У разі розбіжності окремих положень цього Контракту між українською та англійською версіями, переважним слід вважати українську версію Контракту.
9.4. Всі розбіжності, що виникають внаслідок або у зв'язку з цим Контрактом, повинні вирішуватися шляхом переговорів між Сторонами. Якщо Сторони не можуть дійти згоди шляхом переговорів, що виник спір підлягає судовому розгляду і вирішення в установленому арбітражному суді Сторони, що пред'являє вимоги. 
7.1. For the failure by the Parties to fulfill the terms and conditions of this Agreement, in addition to the liability to pay for incurred losses the following liability is envisaged:
7.1.1. if the Purchaser fails to meet the requirements with regards to timely payments, stipulates by Section 2 hereof, the Purchaser shall pay the penalty of 0,1% (as a hypothetical example) of the total value of the Agreement to the Seller for each day of delay in payment, however not more than 10% (as a hypothetical example) of the total value of the Agreement;

7.1.2. In the event of delayed delivery of the Product and provided that the Purchaser met the requirements set forth in Clause 2.3, the Seller shall pay the Purchaser the penalty of 0,1% (as a hypothetical example) of the price of the undelivered Product for each day of such delay in delivery, however not more than 10% (as a hypothetical example) of the total value of the Agreement;

8. FORCE MAJEURE 
8.1. Should any force majeure circumstances (natural disasters, any type of military actions) and other circumstances beyond the Parties’ control occur, the Parties shall not be liable for failure to fulfill and/or improper fulfillment of their obligations hereunder, while the terms for fulfilling the contractual obligations will be extended proportionally to the duration of such circumstances, provided that the relevant certificate was issued by the Party’s Chamber of Commerce or other authorized agencies to prove such circumstances.

8.2. If either Party is subject to occurred or terminated force majeure circumstances, such Party shall immediately provide the other Party with the written notification thereof. In case of the failure to provide such notification or delayed notification of force majeure circumstances, the relevant Party shall not be entitled to refer to such circumstances in the future.

9. MISCELLANEOUS
9.1. After this Agreement is concluded all previous correspondence and negotiations by the Parties shall become null and void.

9.2. Should any conflict arise between certain provisions hereof and the applicable Ukrainian legislation throughout the duration of the Agreement, the latter shall remain effective in general, while the Parties shall be committed to finding a solution as adequate as possible and economically appropriate to such provisions.

9.3. In case of any inconsistencies of provisions between the Ukrainian and English versions hereof, the Ukrainian version shall prevail.
9.4. Any and all discrepancies which may arise as a result of or due to this Agreement shall be settled through negotiations between the Parties. Should the Parties fail to reach an agreement through negotiations, the arisen dispute shall be considered in the court and settled in the determined court of arbitration of the claiming Party. The 
Рішення арбітражу буде остаточним і обов'язковим для виконання Сторонами і не може бути оскаржене
9.5. Всі додатки, доповнення  та зміни до цього Контракту є його невід'ємними частинами і дійсні лише в тому випадку, якщо вони письмово оформлені та, підписані уповноваженими представниками Сторін.
9.6. Контракт, всі додатки і доповнення до нього, підписані обома Сторонами і передані факсом або за допомогою електронної пошти мають юридичну силу з подальшим наданням оригіналів.

9.7. Жодна із Сторін не має права передавати свої права та зобов'язання за цим Контрактом третій особі без попередньої згоди на те іншої Сторони.

9.8. У разі якщо протягом строку дії цього Контракту платіжні або поштові реквізити, зафіксовані в цьому Контракті, зміняться, Сторона зобов’язана негайно письмово провідомити про це іншу Сторону.

9.9. Кожна Сторона несе відповідальність за правильність вказаних ними у цьому Контракті реквізитів. У випадку неповідомлення або неналежного повідомлення іншої Сторони про зміну реквізитів, відповідна Сторона несе відповідальність і ризики настання негативних наслідків такого неповідомлення.

10. ТЕРМІН ДІЇ КОНТРАКТУ
10.1. Цей Контракт набирає чинності з моменту його підписання уповноваженими представниками Сторін, і діє до повного його виконання Сторонами.

10.2. У разі дострокового розірвання цього Контракту Сторона - ініціатор повинна не менше ніж за 30 робочих днів (приклад умовний)  до розірвання цього Контракту письмово сповістити про це іншу Сторону.

10.3. Цей Контракт укладається в 2-х оригінальних примірниках українською та англійською мовою, по одному примірнику для кожної Сторони, причому кожен екземпляр має однакову юридичну силу.

11. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА РЕКВІЗИТИ СТОРІН 
	Продавець:

_________  __________ 

підпис,      ПІБ
Покупець:

_________  __________ 

підпис,      ПІБ


	The Purchaser:

_________  __________ 

signature, full name

The Seller:

_________  __________ 

signature, full name



decision by the court of arbitration shall be the final one and binding for the Parties with no possibility to appeal it.

9.5. All appendices, supplements and amendments hereto shall constitute its integral parts and shall be valid only when executed in writing and signed by authorized representatives of the Parties.
9.6. The Agreement and all appendices and amendments hereto, signed by both Parties and submitted by fax or e-mail, shall have legal force with original copies to be provided further.

9.7. Neither Party shall be entitled to transfer its rights and obligations hereunder to a third party without a prior written consent of the other Party.

9.8. Should any changes in payment/post details, fixed herein, be made throughout the duration of this Agreement, the relevant Party shall immediately provide the other Party with the written notification thereof.

9.9. Either Party shall be responsible for the accuracy of details provided herein. In case of failure to provide a notification / proper notification on any changes in details to the other Party, the relevant Party shall be responsible for any risks which may arise as a result of such failure.

10. DURATION OF THE AGREEMENT
10.1. This Agreement shall become effective once it is signed by the authorized representatives of the Parties and shall remain valid until fully executed by the Parties.
10.2. In case of early termination hereof, the initiating Party shall provide the other Party with a prior written notification thereof at least 30 business days before (as a hypothetical example) such termination.
10.3. This Agreement is concluded in 2 original copies in Ukrainian and English, one copy for each Party with each copy being of equal legal force.

11. LOCATION AND DETAILS OF THE PARTIES 
